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					La Sophie i dues amigues es perden durant un viatge
					escolar a Rússia. Han baixat del tren en una estació abandonada, i estan soles i
					envoltades de neu. Les rescata la princesa Anna Volkónskaia, que les porta al
					seu palau d’hivern i els relata històries del passat, farcides de tragèdies i
					diamants perduts.

				Els udols dels llops, a la nit, fan que la Sophie descobreixi
					altres secrets que esperen sortir a la llum…
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Capítol 1

				EL BOSC

				

				

				

				Dóna’m la mà, Sophie. Hem de marxar!

				Era la veu del seu pare. No el podia veure, però sabia, d’alguna manera, que tenia els cabells esbullats i que duia el seu abric gastat, el que tenia la vora penjant com una ala trencada. Ell li va agafar la mà i l’hi va prémer amb força, i junts van arrencar a córrer a través del bosc glaçat i argentat. Ella sabia on anaven. Sempre al mateix lloc, un indret conjurat a partir dels seus contes, dels seus somnis i records. Es van aturar al límit dels arbres. L’alè els sortia en forma de bafarades i la neu queia com una gruixuda cortina de punta. Uns flocs grossos com arnes voleiaven davant dels seus ulls.

				—Espera, Sophie —va dir ell—. Ja ve. La veus?

				I les seves paraules van invocar una jove, vestida amb una capa llarga i amb el rostre ocult sota una caputxa. La Sophie va albirar un rínxol de cabells de color ros fosc. La dona estava coberta de flocs de neu que es transformaven en diamants.

				—Qui és?

				No va poder sentir la resposta del seu pare, però ell li va estrènyer la mà i li va cantar... aquella preciosa cançó la lletra de la qual havia oblidat. La Sophie volia preguntar al seu pare per aquella dona, però ara la cançó s’havia convertit en un conte. Ja no pararia d’explicar-li el conte.

				Era l’hivern. Nevava. Hi havia una noia perduda al bosc. I... la Sophie va sentir que se li oprimia el pit de por... un llop.

				Va notar que la mà del seu pare deixava anar la seva.

				—No em deixis!

				Però ell ja no hi era. I la tristesa i la por es van barrejar amb els flocs de neu i ho van cobrir tot.

				—Sophie!

				No! Aquesta veu venia d’un altre lloc. No volia contestar.

				Va prémer la cara contra el coixí, provant de tornar al bosc. Quedar-se en aquell somni estrany, on podia assaborir l’aire fred i net com una barreja de caramels de menta i diamants... percebre el bosc tot al voltant... sentir el cruixit de la neu sota els peus...

				—Estàs desperta?

				La Sophie va sospirar i va passar una mà per la vànova, com per espolsar-ne la neu.

				—Ara sí, Delphine.

				Va procurar no semblar malhumorada. Però la jornada al Nou Internat Bloomsbury per a Senyoretes havia començat i ja no s’aturaria. Era massa tard per somiar.

				Es va girar de panxa enlaire i va mirar el sostre. Per què la vida real havia de ser tan avorrida? Per què l’internat semblava tan... beix? Va mirar al voltant els tres armaris estrets, les tres austeres tauletes de nit i les tres taules i cadires ratllades, i va desitjar... alguna altra cosa. Alguna cosa bonica, encara que fos menuda. Branques enormes de cirerer dins d’una urna d’àgata... cortinetes de punta a la finestra... llum d’espelmes... En aquella estreta i humil habitació de Londres no hi hauria mai res de bonic ni emocionant. Ni missatges secrets ni espionatge. Ni aventures.

				Només classes.

				La Delphine es va incorporar al llit i es va estirar. Els cabells rossos se li van escampar al voltant de la cara i les espatlles. Semblava una princesa dels Plantagenet acabada de despertar al sepulcre d’una església després de mil anys de son serè.

				—Quin temps fa?

				Naturalment, a la Delphine, el temps només li interessava per poder decidir quin pentinat es faria. I el llit de la Sophie era a tocar de la finestra. La Delphine feia la mateixa pregunta cada matí.

				La Sophie es va incorporar. Va contemplar un moment la fotografia del seu pare a l’ampit de la finestra. La imatge havia copsat l’expressió somiadora i burleta que li semblava recordar, com si el seu pare acabés de veure o sentir alguna cosa que li interessava. Va descórrer la cortina.

				La finestra donava a un carrer estret de cases altes, i la Sophie havia d’estirar el coll per poder veure un tros de cel. Fins i tot quan la llum del sol hi tocava de ple, aquell carrer era humit i depriment. Avui, unes gotetes de pluja regalimaven pels vidres bruts, així que no hi havia cap necessitat de mirar el cel, que, d’altra banda, era del color habitual a Londres: gris plujós.

				—És increïble la quantitat d’aigua que hi ha al cel de Londres —va comentar la Sophie.

				—Ja fa quatre dies que està així —va respondre la Delphine—. Creus que la pluja s’avorreix? Creus que deu voler fer alguna altra cosa que no sigui caure sobre la monòtona ciutat de Londres?

				—També plou a París, oi? —va fer la Sophie.

				—És clar que sí! Però, a París, fins i tot la pluja és bonica.

				—Tant de bo nevés —va murmurar la Sophie.

				Es va preguntar si el somni del bosc hivernal es repetiria. Podia fer que tornés?

				—Nevar? Ets boja? —La Delphine es va estremir—. La neu fa malbé les sabates.

				—Però això és igual —va replicar la Sophie—. Ens despertaríem i tot semblaria tan diferent... Potser fins i tot «seria» diferent. Com un conte de fades. No seria increïble que, només per una vegada, fes prou fred perquè nevés?

				—Aquest temps només és bo a la piste —va dir la Delphine amb fermesa—. Amb uns esquís enganxats als peus. —Va tornar a estirar-se i va badallar amb distinció, com si fos un gat—. Despertem la Marianne? —Va treure les seves llargues cames del llit i va bellugar els dits dels peus. Duia les ungles pintades de color verd metàl·lic—. Si no ho fem, tornarà a quedar-se sense esmorzar.

				—A què treu cap aquesta fascinació per l’esmorzar?

				Una noia de cabells llisos i foscos va sortir de sota una vànova de color marró, amb els ulls lleganyosos i la cara inflada per la son.

				—Ei! Parla!

				La noia va parpellejar com un talp, va buscar a les palpentes unes ulleres amb les barnilles metàl·liques un xic vinclades i se les va posar.

				—Per què camines de puntetes, Delphine? —va preguntar.

				—Per activar la circulació —va respondre la Delphine. Aleshores es va aturar i va abaixar el cap fins als genolls per raspallar-se els cabells—. I això és per prevenir les arrugues.

				—Quina ximpleria —va ruflar la Marianne—. No hi ha cap prova científica que ho demostri.

				—I, a més, tu no tens arrugues —va assenyalar la Sophie—. Només tens tretze anys.

				—És l’estil francès.

				La Delphine va arronsar les espatlles, com si això fos una explicació suficient. Va tornar a aixecar el cap, es va recollir els cabells amb un monyo en un costat i el va subjectar amb una agulla de cap. «Ser mig francesa comporta molta feina», va pensar la Sophie. I exigia molt de temps.

				—Ah, però avui hi ha un motiu especial per despertar-se! —La Marianne va enretirar la vànova amb un inesperat rampell d’energia—. És dijous. Ens donaran les notes de l’examen de Geografia!

				La Sophie va gemegar. Havia d’esforçar-se sempre per no quedar esclafada entre les elevades pretensions acadèmiques de la Marianne i les igualment elevades pretensions estètiques de la Delphine. Bàsicament, no valia la pena que la Sophie intentés resistir aquella pressió; al capdavall, a hores d’ara ja s’havia acostumat a la sensació d’estar esclafada.

				Va mirar el rellotge.

				—Val més que ens vestim.

				—Concediu-me vint minuts —va dir la Delphine, posant-se una bata de color rosa pàl·lid i dirigint-se cap a la cambra de bany.

				—«Vint minuts»?

				La Marianne va fer una ganyota.

				—Jo no trigaria tant encara que ho fes tot dues vegades —va comentar la Sophie.

				—Per això jo tinc l’aspecte que tinc... i tu sembles...

				Però, fos el que fos allò que semblava la Sophie, la Delphine no acabava de trobar la paraula per definir-ho. Es va aturar de sobte i es va quedar mirant, com si acabés d’acudir-se-li alguna cosa.

				—Què? —va fer la Sophie.

				—En realitat ets molt maca —va dir la Delphine—. Tens unes celles boniques. Una pell perfecta. Però no s’hi fixa ningú perquè sempre et descuides de raspallar-te els cabells. I no se t’acudeixi posar-te aquell suèter de l’escola que dus... està ple de forats.

				—Doncs és l’únic que tinc. I para de mirar-me així!

				La Delphine va arronsar les espatlles.

				—Hauries de pensar en aquestes coses.

				—Però per què? —va exclamar la Sophie—. Si ningú no es fixa mai en mi!

				—És inútil dir-li res, Delphine —va intervenir la Marianne, posant-se la bata—. És feliç tal com és.

				La Delphine va sacsejar el dit.

				—Creu-me, un dia voldràs fer bona impressió.

				—Bé, no coneixeré mai ningú important —va replicar la Sophie—. De manera que tant és que el meu suèter tingui forats o no.

				—Tu espera’t! —va dir la Delphine—. Avui mateix podria aparèixer algú important!

				—Això és tan probable com que nevi a l’estiu —va fer la Sophie, tot rient.

				

				

				

				

				

				

					

					

					

					

					Capítol 2

				LA VISITA

				

				

				

				Feien molt tard a l’esmorzar. L’olor de torrades humides els va sortir al pas quan baixaven l’escala del darrere, amb les sabates carrisquejant sobre el terra de linòleum. 

				Quan van arribar a baix, van sentir uns passos més feixucs davant seu i van veure la figura amb vestit de pana del seu subdirector. L’home es va girar quan elles miraven d’esquitllar-se pel seu costat.

				—Bon dia, noies —va dir alegrement, consultant el seu rellotge—. Val més que us afanyeu. —Es va fixar en la Delphine—. Jo de tu, Delphine, d’ara endavant, provaria de fer-me un pentinat que no m’ocupés tant de temps.

				La Sophie va abaixar el cap, va mirar fixament a terra i va procurar fer-se invisible. Sabia que podia passar desapercebuda pel costat de la majoria dels professors. Era una de les seves habilitats més útils.

				Però no pas aquest matí.

				El senyor Tweedie es va escurar la gola.

				—Sophie? —va dir, just quan ella creia que havia aconseguit fugir—. Puc parlar amb tu?

				—Però faré tard a l’esmorzar, senyor —va protestar la Sophie—. Vostè mateix ho ha dit.

				—Serà un moment. Estic segur que les teves companyes et podran portar alguna cosa.

				La Delphine i la Marianne van copsar la insinuació i van córrer cap al menjador. La Delphine va formar amb els llavis la frase «em sap greu» mentre se n’anava.

				La Sophie va tractar d’evitar l’esguard amoïnat del senyor Tweedie. Quan hi havia un problema, més que arrufar les celles, se li descomponia tot el rostre.

				—És aquest suèter, Sophie —va sospirar.

				La Sophie va provar d’ajustar-se la peça responsable del conflicte de manera que els forats no fossin tan evidents.

				—I el calçat —va continuar l’home—. Sabatilles de ballet, de les que es lliguen als peus amb unes cintes... No figuren a la llista de l’uniforme, oi?

				La noia va fer que no amb el cap.

				—Sophie, no sé si ja has escrit a la teva tutora per demanar la roba. Vam quedar que ho faries, oi?

				En sentir la paraula tutora, una imatge de la Rosemary —una dona de mitjana edat de cabells rossos grisencs, tallats molt curts com si fos un xicot, asseguda dreta com un fus en un tamboret a la seva cuineta ben endreçada— va aparèixer davant dels ulls de la Sophie. Ella i la Rosemary no tenien res en comú, cap mena de relació. Però la pluja, un cotxe manllevat, el cansament del seu pare vidu i un gir inesperat en una fosca carretera comarcal s’havien combinat una nit en un còctel fatal per convertir la Rosemary i la Sophie en companyes per a tota la vida. Com que era l’única amiga de la família que les autoritats havien pogut localitzar després de l’accident, la Rosemary s’havia fet càrrec temporalment de la Sophie fins que es pogués trobar un parent de la nena, ara òrfena. Però el pare de la Sophie no havia portat allò que la Rosemary anomenava una «vida convencional». La mare de la Sophie havia mort quan ella era un nadó, i el seu pare l’havia dut a viure a molts llocs diferents. Parlava de viatges màgics, del següent indret on anirien. Tenia pocs amics i, pel que es veia, cap parent.

				—La Rosemary té molta feina —va dir la Sophie, ficant un dit en un dels forats més menuts de la màniga del suèter i estirant-lo sobre l’ungla per mirar de dissimular-lo. Va aixecar els ulls cap al rostre bondadós i preocupat del senyor Tweedie i va somriure amb més aplom del que sentia—. Ara mateix va molt atrafegada i no m’agrada molestar-la...

				La Sophie no va voler afegir «quan és fora». Valia més que a l’escola no sabessin quant de temps passava la Rosemary fora del país. Això només causaria problemes.

				—Però no és només el suèter o les sabatilles, Sophie, és tota la teva roba. —El senyor Tweedie semblava tens—. Tot el que et poses és tan... —Es va interrompre—. Has d’entendre que no és que em molesti, però val més que t’integris. Mira a objectes perduts. —El senyor Tweedie va fer cara de «t’ho dic de debò»—. Abans que la senyora Sharman et vegi.

				Al menjador, la Sophie va agafar un plat blanc i gruixut de la caixa de plàstic situada al costat del taulell, va triar el plàtan menys macat i un got de suc de taronja aigualit i ho va posar tot en una safata. Després es va asseure amb la Delphine i la Marianne a la llarga taula de cavallet. Eren les últimes, i el personal de cuina ja estava recollint.

				—Què volia en Tweedie?

				La Marianne tenia un llibre de Física estintolat sobre el saler. La Sophie va recordar que avui tenien un examen. Se n’havia oblidat del tot.

				—Alerta suèter.

				—Ell, rasca que rasca —va intervenir la Delphine—. Hauries de fer cas de tot el que et diu. Això normalment l’atura.

				—Ha de fer la seva feina —va dir la Marianne, sense apartar els ulls de la pàgina—. Sabíeu que l’angle d’incidència és igual que l’angle de reflexió?

				La Delphine va girar els ulls en blanc.

				—I tu sabies que és primer de març? —es va afanyar a dir la Sophie, tractant de distreure la Marianne—. Això vol dir que la llista ha de sortir aquest matí.

				—Quina llista?

				La Delphine va agafar un trosset de mantega i se’l va posar a la vora del plat. En va tallar un bocí encara més petit amb el ganivet i el va estendre sobre una part minúscula de torrada. Tot seguit va mossegar la torrada untada amb mantega abans de repetir l’operació. La Sophie va calcular que, a aquell ritme, trigaria deu minuts a acabar-se una llesca. (Sens dubte, la Marianne ho podria calcular en un segon.)

				—On anirem l’última setmana del trimestre —va explicar la Sophie, pelant el plàtan.

				La Delphine va arronsar les espatlles.

				—Ja saps que no anirem a cap lloc que sigui interessant o emocionant. Això ho reserven per al sisè curs.

				—Segurament ens tocarà Cuina en un ambient rústic —va sospirar la Sophie.

				—O els Camps de batalla francobelgues —va afegir la Marianne, aixecant els ulls del llibre—. Això si tenim molta, molta sort.

				—Bé, això no està pas malament si només has estat a Cornualla —va comentar la Delphine.

				—Però a mi m’agrada molt Cornualla! —va protestar la Marianne.

				—Però no és gaire chic, oi? —va continuar la Delphine—. No és com l’Île de Ré, on pots portar pantalons curts fets a mida i unes sabatilles de lona còmodes.

				—Jo vull fer el viatge a Sant Petersburg —va declarar la Sophie.

				Ja està. Ho havia dit. I s’havia promès que no ho faria. Sabia per la seva experiència amb la Rosemary que demanar alguna cosa era la manera més segura de no aconseguir-la. Es va mossegar el llavi. Ara ja no hi hauria cap possibilitat. Tant de bo hagués mantingut la boca tancada una estoneta més.

				—Tu somia! —va riure la Marianne, mentre es guardava el llibre de text a la bossa—. Ja saps que no hi ha cap esperança.

				En el fons, la Sophie sabia que tenia raó. Només les que feien nivell A de Rus tenien alguna possibilitat d’anar-hi.

				—De totes maneres, qui, que tingui un dit de front, voldria anar a Sant Petersburg abans de l’estiu? —La Delphine es va estremir—. Hi farà massa fred al març.

				—Però neu a Rússia! Això és el que compta! —La Sophie es va abraçar—. A més, ja estic acostumada al fred. El pis de la Rosemary és una nevera. Creu que la calefacció central és una cosa immoral.

				—És molt perjudicial per al planeta —va convenir la Marianne amb beateria—. Però com t’ho fas per mantenir l’escalfor sense la roba adequada?

				—La Rosemary em va donar un abric vell de visó per posar-me’l al llit.

				—De manera que la calefacció central és immoral, però matar animals innocents per treure’ls la pell està bé? —va exclamar la Marianne.

				—Bé, és una pell molt vella. De totes maneres, els animals ja serien morts, a hores d’ara. I et fa sentir com si portessis una cosa d’un altre món...

				—Això no hi té res a veure!

				—Però vosaltres no us estireu mai al llit, a la nit, i us imagineu que sou una altra persona? —va preguntar la So-phie.

				La Delphine va aixecar una de les seves celles perfectes.

				—Algú que no sigui jo?

				—Quan em poso aquell abric —va continuar la Sophie—, ja no sóc la Sophie Smith... Em sento com si fos una comtessa bonica, fugint d’una vida buida de festes i balls per trobar el meu destí... amb els cosacs... i viatjo a través de Rússia embolcallada en pells a la llitera d’un tren... i sota el meu coixí... —sabia que semblava boja, però no podia parar— ...hi ha una capsa de ratolins de sucre i gats de xocolata embolicats amb paper de plata amb els ulls de lluentons... i... una... pi-pistola.

				Va arribar fins al final de la frase perquè no havia sabut aturar-se abans de dir «pistola». Per l’expressió del rostre de la Marianne, era com si hagués dit «pingüí».

				—Una pistola? —La Delphine va fer cara de no entendre res—. Què...?

				Va decidir desafiar la incredulitat de les seves amigues. Ho diria, i prou.

				—Necessito una pistola per matar els óssos i els llops.

				—De debò creus que la bala d’una pistola aturaria un ós? —va ruflar la Marianne—. Són unes bèsties molt ferotges quan s’enfaden. Pensa en la supervisora quan li agafa un rampell de còlera... i encara més!

				La Delphine va tornar a untar-se la torrada amb mantega com si li fes la manicura.

				—Jo necessito una piscina i un bon bany de sol. —Va adoptar un aire pensatiu—. Naturalment, un iot és sempre un avantatge.

				—Massa aire lliure! —va riure la Marianne, mentre es carregava la motxilla repleta de llibres a l’espatlla i s’acabava el got d’aigua—. A mi doneu-me una biblioteca i un foc a terra.

				—Però no hauríem d’anar a mirar el tauler d’avisos? Tenim temps? —va preguntar la Sophie.

				Potser no seria Sant Petersburg, però volia saber on passaria la Setmana Santa. Segurament la Rosemary s’inventaria alguna excusa per no ser a casa, com de costum. Quan la Sophie era petita, la Rosemary ho havia trampejat llogant una sèrie d’au-pairs i fent tot allò que podia per desentendre’s d’aquella nosa per a la seva vida ordenada i centrada en la seva carrera. L’internat, així que la Sophie va fer onze anys, havia constituït un veritable alleujament per a totes dues, però les vacances no sortien al radar de la Rosemary.

				—Sí, però no podem fer tard a Física. Us preguntaré el principi antròpic pel camí, si voleu —va suggerir la Marianne.

				La Delphine i la Sophie es van mirar fent una ganyota mentre sortien del menjador, prenent la drecera prohibida a través de la biblioteca. Cap d’elles no tenia ni idea de què parlava la Marianne. No era pas un bon averany per a l’examen de Física.

				La Marianne va sospirar en veure la cara desconcertada de les seves amigues.

				—El principi antròpic va ser enunciat per Robert Dicke, un científic cosmològic, el 1961, per explicar la presència de coincidències increïbles a l’univers.

				—No és cap coincidència que m’avorreixis mortalment —va murmurar la Delphine—. No recordo haver sentit res d’això a classe.

				—Tornarà a treure una nota extraordinària —va sospirar la Sophie—. La Marianne deu ser l’única alumna de l’escola que treu més del cent per cent en un examen de Física.

				—Però és que és molt interessant! —va exclamar la Marianne—. Com, si no, es pot explicar per què som aquí?

				—Perquè fem drecera a través de la biblioteca? —va suggerir la Sophie.

				—No. Aquí. Amb A majúscula. Tot ha evolucionat cap a aquest moment, no ho enteneu? El nivell exacte de força nuclear feble que permet que brillin els estels, que permet que la matèria es fusioni per formar els planetes, l’oxigen, l’aigua... Només una lleugera variació i tot el món s’esfondraria.

				La Sophie i la Delphine van continuar caminant.

				—No ho enteneu? —La Marianne no podia parar de xerrar—. Som aquí, al lloc que ocupem, perquè «només» podem ser aquí. No hi ha cap altre lloc possible per a nosaltres.

				La Sophie va provar d’imaginar-se que el conjunt de l’univers havia estat evolucionant cap a aquell moment únic: ella, la Sophie Smith, encaminant-se cap al tauler d’avisos. 

				Però, com li passava amb la majoria de les Grans Idees de la Marianne, es va rendir.

				La Delphine va remugar «fascinador» i va assentir amb el cap com si ho entengués tot, però la Sophie es va adonar que ja escodrinyava el final del passadís, on un grup de noies s’aplegava al voltant del tauler d’avisos, rient i parlant molt emocionades.

				La Sophie es va endarrerir i va encreuar els dits. «Ja sé que no pot ser Sant Petersburg», es va dir. «Però, per una vegada, no podrien haver-se equivocat a l’oficina i posar el meu nom a la llista que no em correspon? No em menjaré cap més pastisset de melassa de la Marianne, ni faré servir el dentifrici de la Delphine ni aquell xampú de lavanda que la seva mare li envia des de París, i aniré a buscar ara mateix un suèter com cal a objectes perduts i seré bona la resta de la meva vida...»

				Es van apropar a la colla de noies. La Delphine es va obrir pas a empentes fins al capdavant.

				—Oh, típic! —La Millie Dresser, una noia avorrida del curs superior, semblava contrariada—. M’han tocat els camps de batalla.

				I se’n va anar feta una fúria.

				La Sophie no s’atrevia a mirar. Es giraria cap a l’altra banda i esperaria que la Delphine l’hi digués. Mentre no ho sabés, encara hi havia una possibilitat... Les veus s’aixecaven; crits de «Quina sort que tens!» i «Això t’ensenyarà a ser més aplicada en Geografia!» l’envoltaven. La tensió era insuportable.

				—Què? —Va clavar un dit a l’esquena de la Delphine—. On anirem?

				La Delphine només va poder dir «Cuina en un ambient...» quan va sonar el timbre que anunciava el començament de les classes.

				A la Sophie li va caure l’ànima als peus. Una sensació de decepció que ja coneixia. Que n’havia estat d’il·lusa creient que succeiria alguna cosa bonica o fins i tot diferent a la seva vida.

				—Mala sort —va dir la Marianne, mostrant-se compassiva.

				La Sophie es va girar... i es va trobar davant del senyor Tweedie, que ara no semblava gens comprensiu.

				—Ho he dit de debò, Sophie —va fer amb veu estricta—. Canvia’t el suèter!

				—Senyor Tweedie!

				La Sophie i el subdirector es van sobresaltar quan la figura de la senyora Sharman, la directora, se’ls acostava a grans gambades, l’encarnació de la determinació femenina, l’excel·lència i l’èxit acadèmic. 

				Els seus cabells amb reflexos s’havien assecat formant uns rínxols enormes que la pluja matinal no havia ajudat precisament a desinflar. L’acompanyava una dona alta i esprimatxada amb un mocador de seda al cap i unes ulleres de sol increïblement grosses.

				La senyora Sharman va dirigir un somriure professional, fugaç com un coet, al senyor Tweedie.

				—Em podria deixar una de les noies? La Delphine, per exemple?

				—Noies? Noies? —va respondre el subdirector, confós, com si, en una escola plena de dones, no hagués sentit pronunciar mai la paraula noies.

				La senyora Sharman, eixamplant el somriure, va assentir amb elegància a aquell desventurat exemplar del sexe més dèbil.

				—Perquè ensenyi l’escola a la mare d’una possible alumna, naturalment! —va exclamar, fent un gest distret cap a la visitant—. La senyora... la senyora...

				La dona no va dir res i es va limitar a examinar-se les ungles. La Sophie es va fixar, fascinada, que les duia pintades de color blau marí. La senyora Sharman va arrufar els llavis amb irritació.

				—La Delphine ha anat a Física —va dir la Sophie.

				La directora va girar el coll per mirar la nena que acabava de parlar sense que l’hi haguessin demanat.

				La Sophie es va empassar la saliva.

				—Puc anar a buscar-la.

				La senyora Sharman va obrir la boca de bat a bat i va fer uns ulls com unes taronges.

				—Sophie! —Va aconseguir que aquell nom sonés com una maledicció—. El teu suèter!

				El senyor Tweedie es va escurar la gola.

				—Justament parlàvem del suèter...

				La senyora Sharman va examinar el braç de la Sophie com si es tractés d’un espècimen científic.

				—Fins i tot hi ha forats!

				—Me’l canviaré —va murmurar la Sophie.

				—I tant que ho faràs! —va etzibar la directora. Era clar que no es referia només al suèter. Va deixar anar el braç de la Sophie i va tornar a adoptar el somriure professional—. Porta’m la Delphine! Ja en parlarem després, Sophie Smith.

				—Sophie Smith?

				La visitant es va girar bruscament i va esguardar la Sophie per sobre de les ulleres de sol. La Sophie va veure que tenia uns ulls enormes i d’un blau molt pàl·lid, envoltats d’unes pestanyes lleugeres com plomes. Parlava amb veu sonora i greu.

				La Sophie va notar que li cremaven les galtes mentre aquella dona la mirava de dalt a baix, fixant-se en tot, fins i tot en els forats del suèter. Oh, per què no havia anat a objectes perduts abans d’esmorzar? Però, quan es girava per anar-se’n, la visitant va allargar una mà i la va subjectar pel colze. 

				La Sophie la va mirar. Els ulls de color blau pàl·lid estaven clavats en ella. Si no deseixia el braç de la mà d’aquella dona, estava atrapada.

				—Aquesta senyoreta ja em serveix...

				—Oh, no la necessita. —La directora va arrufar les celles—. No és l’alumna que li convé. —Veient que la dona no deixava anar el colze de la Sophie com era d’esperar, la senyora Sharman es va explicar—: A l’Internat Bloomsbury per a Senyoretes disposem de molt poques places amb «tarifes reduïdes». —Va pronunciar aquestes dues últimes paraules com si d’alguna manera poguessin ferir els sentiments de la Sophie—. A causa de «circumstàncies familiars»... —Va aixecar les celles, pensant que aquest gest explicaria la condició d’òrfena de la Sophie, els cabells despentinats i els forats del suèter—. Ens prenem la nostra vocació benèfica molt seriosament! Tot i així, he de subratllar que la majoria de les noies de l’Internat Bloomsbury provenen de famílies impecables.

				La dona va semblar que meditava les paraules de la senyora Sharman. Després va somriure a poc a poc. Va incloure el senyor Tweedie en aquest obsequi, i la Sophie es va fixar, atònita, que l’home s’enrojolava. La visitant es va inclinar cap a ell com una tulipa molt grossa i, tocant-li suaument el braç, va dir:

				—Veiem la seva aula?

				El senyor Tweedie va balbucejar alguna cosa i la directora va protestar:

				—Valdria més que comencés per l’edifici de ciències. Però la Sophie no està disponible. Té classe.

				—La Sophie Smith és noia per a mi! —va fer la dona, tot rient—. Farem bon equip! —Sense deixar anar el colze de la Sophie, la va conduir cap a la porta que donava al pati—. Ha parat de ploure! Ara veig pati on jugues!

				La Sophie va fer un cop d’ull per sobre l’espatlla. El senyor Tweedie tornava a tenir el rostre crispat i el somriure de la senyora Sharman s’havia esvaït, al mateix temps que la seva boca dibuixava una «O» ben rodona.

				Aleshores va notar que l’empenyien a través de la porta, amb la mà de la visitant fermament plantada a la seva esquena.

				 

				

				

				

				

				

				

					

					

					

					
Capítol 3

				LA FOTOGRAFIA

				

				

				

				Van sortir a l’estret espai que servia de pati. La dona va semblar que s’oblidava de la Sophie a l’acte. Es va treure les ulleres de sol, va obrir la seva bossa i en va treure un paquet de tabac. A la capsa hi havia dibuixat un gran cor vermell amb la paraula Kiss.

				—Oh, però no pot fumar! —va exclamar la Sophie.

				Els enormes ulls blaus de la dona es van obrir encara més.

				—No es pot fumar al recinte de l’escola —va insistir la Sophie—. Va contra les normes.

				L’havia sentit aquella dona? L’havia entès? Ja s’havia posat una cigarreta a la boca.

				—Som a fora! —va declarar—. A l’aire lliure! Necessito cigarreta.

				Però, al cap d’un segon, se la va treure de la boca, sense encendre.

				La Sophie va mirar al voltant d’aquell pati depriment. Què en podia dir? Entre els maons creixien mates de valeriana, i la pintura dels ampits de les finestres estava escrostonada. L’enquitranat semblava que sués. La presència d’un personatge tan exòtic i encisador contra aquell fons trist feia que l’escola semblés encara més inhòspita que de costum.

				—Bé —va començar la Sophie—, aquest és el nostre pati. L’edifici de ciències...

				La dona no escoltava. Tornava a regirar la bossa.

				—Faré foto! —va dir, posant-se una càmera petita davant dels ulls.

				—Crec que això també va contra les normes... —va advertir la Sophie, enrojolada.

				—Per ensenyar a la meva filla. A Sant Petersburg.

				—És de Rússia? —va deixar anar la Sophie.

				És clar! La veu d’aquella dona, el mocador, el seu encís, la delataven. El seu pare sempre havia dit que era el país més romàntic del planeta. I qualsevol podia adonar-se que la dona que tenia al davant no podia haver vingut de Barnes o de Chiswick. Només podia procedir d’una terra de palaus i de poesia.

				Flaix!

				—Gira el cap de costat!

				La Sophie, esglaiada, va obeir.

				Flaix!

				—Quants anys té la seva filla? —va preguntar la Sophie.

				La dona va fer un gest de desdeny amb la mà.

				—Deu... o onze. La Natalia molt intel·ligent. Tots els seus mestres em diuen que estan contents de tenir una nena tan llesta a la seva classe. Pot fer qualsevol suma! —La dona va fer esclafir els dits—. Així! De cap!

				La Sophie es va preguntar què pensaria un prodigi de les matemàtiques com aquell del senyor Webb, l’únic mestre de mates de l’escola, que havia començat a parlar de la insensatesa dels nombres i de com el perseguien.

				La dona es va retocar el mocador de seda per fer més visible el descomunal logo del dissenyador.

				—Jo els dic que és perquè preparo tot el seu menjar. El millor menjar. D’importació. Tot orgànic! —Va fer un cop d’ull al cel—. Ara plourà. No m’agrada pluja.

				—Bé, potser l’edifici de ciències... —va començar a suggerir la Sophie, si bé havia parat de ploure i no semblava que hagués de tornar-hi.

				—No m’agrada edifici de ciències. He de parlar amb home anglès amable. Utxitiel. Aquesta és paraula per mestre en la meva llengua. —La manera com va moure els llavis en articular aquella paraula va fer que el seu so resultés més fascinador de com la Sophie, i possiblement el senyor Tweedie, s’haurien imaginat mai—. Però abans... pintallavis! Porta’m a algun lloc on poder-me fer cara bonica. —Va arrufar la boca i va dirigir una mirada picardiosa a la Sophie—. Tens habitació on dormir?

				Deu minuts després, la Sophie encara s’esperava davant la seva habitació. Aquella dona semblava prendre’s molt de temps només per pintar-se els llavis. Finalment va sortir envoltada d’una nuvolada de perfum i amb un aire decidit.

				—Fotografia a finestra —va dir—. És el teu pare?

				—Sí... —va respondre la Sophie amb cautela.

				Es va preguntar per què la dona havia estat tafanejant per l’habitació en comptes de mirar-se la cara al mirall.

				—Viu a estranger?

				Alguna cosa en la seva veu va fer que la Sophie no tin-gués ganes de contestar. Detestava les preguntes sobre el seu pare, però el to directe i despreocupat d’aquella dona ho empitjorava encara més.

				—No. És...

				Va vacil·lar.

				—Mort?

				La Sophie va assentir amb el cap.

				Però per què això va fer somriure aquella desconeguda? Sense dir res més, es va girar i es va allunyar pel passadís. No va demanar a la Sophie que la seguís.

				Havia semblat, va pensar la Sophie, incomodada, gairebé triomfant.

				La Sophie no prestava atenció a classe de Francès. El somni del seu pare i el bosc hivernal, els forats del seu suèter que havien cridat l’atenció al senyor Tweedie, l’estranya dona russa... aquell dia començava a semblar irreal. L’assistante continuava refilant, però la Sophie mirava a través de la finestra, provant de convertir els humits plàtans de Londres en un bosc cobert de neu. Tant de bo hagués pogut anar a Sant Petersburg! Va mirar un parell de turistes japonesos que duien camals, gavardines i uns cabells de punxa a l’estil manga, i va mig aclucar els ulls per veure si podia transformar-los en duelistes, enfrontant-se a la tènue llum de l’alba. El més alt podria ser un poeta, si se l’imaginava amb un barret per tapar-li els flocs de cabells rosats. I l’altre podria ser un tinent, i s’havien barallat per una partida de cartes... no... el més alt havia robat el cavall de l’altre i l’havia muntat fins a deixar-lo...

				—Sophie Smith!

				Es va sobresaltar.

				—Sí? Perdó, vull dir... oui?

				Algú va riure darrere seu. Va mirar la pissarra. Des que havia començat a observar per la finestra, s’havia emplenat de vocabulari nou. Mademoiselle Deguignet li va fer una pregunta. Pel to de la seva veu, semblava que no era la primera vegada que la feia. La Marianne es va girar i va formar amb els llavis una paraula, probablement la resposta, però, malgrat tot el seu esforç, la Sophie era incapaç de desxifrar què deia.

				En aquell moment la senyora Hingley, la secretària de l’escola, va entrar a l’aula. Feia el seu posat més oficiós, amb el cos rodanxó perfilat per un suèter i una faldilla massa estrets. La seva boqueta mesquina semblava encara més menuda i mesquina sota la pintura de llavis, d’un rosa esfereïdor. Va mantenir una breu conversa amb Mademoiselle Deguignet, va mirar la Sophie amb recel mal dissimulat i se’n va anar a grans gambades.

				—Sembla que et demanen al despatx de la directora, Sophie.

				L’assistante es mostrava sorpresa.

				La Sophie va sentir com la seva cadira s’arrossegava massa sorollosament quan s’aixecava. Mademoiselle Deguignet va fer una ganyota i la rialleta es va repetir. Allò devia tenir alguna cosa a veure amb el suèter. Com desitjava haver anat a buscar-ne un a objectes perduts abans d’esmorzar! No havia tingut temps des d’aleshores... i ara havia de tornar a fer front a la senyora Sharman. La Sophie va sortir de l’aula i es va encaminar cap al despatx tan a poc a poc com podia. Se sentia marejada.

				—Sophie!

				Quan es va girar, va veure la Delphine corrent cap a ella.

				—Què fas?

				—He dit a Mademoiselle Deguignet que havia d’anar al lava... —La Delphine es va treure el suèter i el va allargar a la Sophie—. De pressa. Canvia-me’l! La senyora Sharman tindrà un atac si torna a veure’t amb aquesta peça vella.

				La Sophie, agraïda, es va treure el suèter i el va passar a la Delphine, que se’l va nuar al voltant de les espatlles: això li conferia un aspecte elegant i ocultava els forats més grossos.

				—Bonne chance —va xiuxiuejar la seva amiga.

				La Sophie va trucar a la porta de la secretària. Sabia que tenia el pols accelerat i les galtes vermelles. Es va llepar els llavis nerviosament i va treure el cap per la porta quan li van dir que passés. El terrier Jack Russell de la senyora Hingley, des del seu cistell sota la taula, va començar a grunyir.

				Amb un cop de cap malhumorat, la senyora Hingley va dirigir la Sophie cap al despatx de la senyora Sharman.

				La directora consultava els números d’un full de càlcul. Tenia les ulleres mig abaixades sobre el nas. Sense aixecar els ulls, va dir:

				—Acabo de trucar a la teva tutora, però no contesta a cap dels números que tenim a la teva fitxa. No saps, per casualitat, on pot ser?

				La Sophie es va aturar al mig del despatx. Estava força allunyada de la taula, però li semblava inadequat acostar-s’hi més. On era la Rosemary, exactament? Li feia l’efecte que al març era el mes que anava a Mallorca a jugar al bridge.

				La senyora Sharman va sospirar i va alçar els ulls.

				—Què has fet avui exactament, Sophie? —va inquirir.

				—Doncs... —va començar a dir la Sophie.

				La senyora Sharman va arrufar les celles.

				—Quan has portat la visitant al pati? Li has dit res?

				—Li he dit que no podia fumar —va contestar la Sophie.

				La senyora Sharman va fer que no amb el cap.

				—Res més?

				La Sophie va estirar la màniga del suèter de la Delphine. Era d’un teixit molt més suau que el seu. Segurament de caixmir.

				—Crec que no.

				—Increïble —va dir la directora en veu baixa. Es va aixecar—. Bé, fessis el que fessis, la nostra riquíssima visitant de Sant Petersburg està convençuda que tu —i va dirigir a la Sophie una mirada d’absoluta incredulitat— series capaç de convèncer les seves amistats perquè enviïn les seves filles aquí. Pel que es veu, les seves amistats també són molt riques. —La senyora Sharman es va treure les ulleres—. Ha fet moltes preguntes sobre tu; semblava interessada, i fins i tot complaguda, quan s’ha assabentat que ets molt pobra. —La senyora Sharman va sacsejar el cap com si estigués perplexa—. He començat a preguntar-me si no entenia el que li deia! No obstant això, a desgrat meu, t’enviaré amb el viatge a Sant Petersburg, Sophie Smith.

				La Sophie va restar immòbil, sense gosar respirar. Ho havia sentit bé? Va cloure els punys i es va clavar els dits als palmells.

				—Naturalment —va continuar la senyora Sharman—, penso que aquesta dona està molt equivocada i per això hi enviaré també la Marianne i la Delphine. Elles són la classe de noies que demostren la utilitat de l’educació que impartim al Nou Internat Bloomsbury!

				Quan tornava cap a classe de Francès, la Sophie va destinar uns quants passos a assaborir la idea que, per primera i única vegada a la seva vida, havia succeït una cosa màgica i meravellosa. Després va sospirar.

				Només hi havia un problema. Però era gros.

				La Rosemary.

				 

				

				

				

				

				

				

					

					

					

					
Capítol 4

				

				

				EL VIDRE

				

				

				

				La Sophie tenia motius per ser pessimista. La circular informativa sobre el viatge va tornar dins d’un gran sobre marró amb una nota gargotejada per la Rosemary i subjectada amb un clip a la part de dalt: «No pot ser. Massa car». Amb un altre bolígraf, havia afegit: «Seré fora durant la major part de les vacances escolars. Val més que et convidin a casa d’una amiga».

				La Sophie va entaforar el sobre al calaix de la seva tauleta de nit, es va estirar al llit i va mirar el cel plúmbic. Podia entendre que la Rosemary no es volgués gastar aquells diners: sabia que no n’hi havia gaires per a la Sophie i que els pocs disponibles s’havien assignat a pagar l’escola. La Rosemary tenia molt interès en «l’educació» de la Sophie, bàsicament perquè significava que havien de passar molt poc temps juntes.

				La Sophie va redreçar la foto a l’ampit de la finestra. Cada dia s’esforçava de valent per recordar tot el que podia del seu pare, però ja començava a esvair-se. No ho podia evitar. I intentar recordar-lo era com tractar de recordar un somni. De vegades li venia un record sobtat d’enfilar-se-li als genolls per posar-li un dit al clotet de la barbeta, o fragments d’una cançó que cantava al cotxe, o la manera com reia quan li rentava la cara després d’haver-li deixat utilitzar quètxup per pintar-se els llavis... però no podia obligar aquells records que vinguessin sense sentir que s’espatllaven per alguna raó. I no podia recordar la seva veu. L’únic que sabia realment de la nit que va morir —escoltant la Rosemary parlar per telèfon uns quants anys més tard— era que s’havia fet fosc, plovia i el seu pare havia manllevat el cotxe d’algú per tornar a casa després de llegir poesia.

				—Ja has presentat la sol·licitud?

				La Delphine havia tornat a l’habitació per agafar un llibre d’exercicis que s’havia oblidat. El va treure del seu prestatge i el va ficar a la seva descomunal bossa Chanel.

				—No.

				Això encara ho empitjoraria més. Les seves dues millors amigues farien el viatge... i ni tan sols hi volien anar. La Delphine no parava de queixar-se del fred que faria, i la Marianne deia que en realitat estava «interessada» en Thomas Hardy.

				La Delphine va aixecar una cella.

				—És per la Rosemary —va murmurar la Sophie—. Necessito el seu permís i no me’l vol donar.

				La Delphine va allargar la mà.

				—Dóna’m la sol·licitud.

				La Sophie va passar el sobre a la Delphine, que es va treure un bolígraf de la butxaca.

				—No ho pots fer, això! —va exclamar la Sophie—. És il·legal!

				—Mira, a l’oficina no ho comprovaran. Només volen una firma. Només ho comproven si alguna cosa va malament. I en un viatge escolar no falla mai res, oi? —Va estampar una firma amb una rúbrica—. Al capdavall, estic fent un favor a la Rosemary. La senyora Sharman enviarà cap a casa totes les que no viatgen, i ella no voldrà haver de quedar-se a cuidar-te mentre totes les altres són de viatge. Així, doncs, és millor per a tothom que vinguis amb nosaltres.

				—Però... i el cost? —va fer la Sophie, amb un nus a l’estómac.

				La Delphine va arronsar les espatlles.

				—L’hi carregaran a la factura de l’escola. I llavors ja serà massa tard. Haurà de pagar.

				—Això no em tranquil·litza gaire —va mussitar la So-phie.

				—No cal que estiguis tranquil·la —va replicar la Delphine—. Només ho has de portar a l’oficina i començar a pensar a fer les maletes. —Va fer que no amb el cap—. O potser no calen maletes? —Va esclafir a riure—. La meva mare encara parla de l’orfeneta anglesa que va anar a passar una setmana sencera a París portant només una bossa d’equipatge.

				—No necessitava res més... —va començar a dir la So-phie.

				Però la imatge de la mare de la Delphine obrint la porta del petit però increïblement elegant apartament i sacsejant el cap com si la Sophie hagués arribat d’un altre planeta va fer que li piqués la pell del crani de vergonya.

				—No et preocupis. —La Delphine parlava amb seguretat—. La meva mare m’envia roba de París. Hi haurà algunes peces que t’escauran.

				La Sophie tenia la sol·licitud firmada a les mans. Seria capaç de fer-ho? Va mirar la firma i es va adonar que allò era més que un full: sostenia a les mans neu, un bosc i un somni. Naturalment, no era pas «el seu» somni, no podria ser-ho mai, però la perspectiva d’anar a Sant Petersburg, a Rússia, feia que la pell del crani li piqués d’una manera diferent. Havia albirat una cosa màgica, com si una papallona s’hagués posat sobre un avorrit llibre de text. Per un moment va recordar l’encisadora visitant que ho havia fet possible, i després la sensació incòmoda que havia tingut en presència seva. Es va treure del cap les dues coses.

				Hi aniria!

				—Podries moure les teves coses, Delphine? —La Marianne va apartar amb el peu dues maletes metàl·liques que li barraven el pas mentre travessava l’habitació—. Ja sabia que no tenies mal de cap! Només volies més temps per fer les maletes!

				Era el dia abans del final del trimestre i, segons els comptes de la Sophie, només quinze hores i disset minuts abans que sortissin cap a Sant Petersburg.

				—Normalment ho hauria escampat tot almenys dos dies per endavant! —La Delphine va collir del terra una bossa de viatge de lona. Les maletes es van quedar on eren—. Però, és clar, a Londres has de preparar l’equipatge en mitja hora!

				—No marxem fins demà! —va protestar la Marianne, tirant els llibres de mates sobre el seu llit—. Per què tants escarafalls?

				La Delphine no va fer cas a la Marianne i va començar a embolicar una pila de suèters de caixmir amb paper fi.

				—Puc ficar roba meva a la teva bossa, Sophie? A la meva no hi cap. —Va mirar la modesta pila de roba de la Sophie i va arrufar les celles—. Però espero que t’emportis alguna cosa més que això.

				La Sophie va riure.

				—Necessito res més?

				La Delphine va sospirar.

				—Què me’n dius, d’un vestit de nit? A l’itinerari diu que anirem a veure ballet. No pots anar a veure ballet a Sant Petersburg vestida amb texans.

				La Sophie va rescatar del seu armari un vestidet d’estiu de lluentons i el va examinar. Va pensar que, a l’estiu, havia semblat bonic, combinat amb unes xancletes. Però ara, a la llum grisa de Londres, sabia que semblava minso i ordinari. Un parell de lluentons penjaven de la vora al final d’uns fils llargs. I no seria prou calent per posar-se’l a Rússia.

				La Delphine es va estremir.

				—No et preocupis —va fer—. Ja et deixaré coses meves, com et vaig dir. —Va mirar la Marianne amb recel—. Ja has començat a fer les maletes?

				—Aviat estaran fetes. —La Marianne estava ben estirada al seu llit, llegint una guia de Sant Petersburg—. Però, saps què?, l’únic que m’he d’emportar de veritat és un somriure alegre! —Va somriure a la Delphine per sobre del llibre—. La meva mare diu que és el més important que et pots posar!

				—Oh, sí, ja m’ho imagino a les passarel·les —se’n va burlar la Delphine—. Roba de Saint Laurent... somriure llunàtic de la Marianne!

				No va fer cas del llibre que li van tirar pel cap i, amb tota la tranquil·litat del món, va ficar unes quantes capses de sabates a la motxilla de la Sophie abans de deixar-hi curosament al damunt la roba de la seva amiga.

				—Què és això? —va preguntar, agafant una antiga capsa de llapis de fusta.

				Va ficar una ungla a la diminuta clivella i va desplaçar la tapa cap al costat.

				—Doncs... coses... —va contestar la Sophie—. Ho ficaré a la meva motxilla.

				La Delphine va treure un pesant botó de puny d’or.

				—Del meu pare —va murmurar la Sophie.

				El següent objecte a aparèixer va ser un trosset de cinta.

				—Devia ser d’un vestit d’estiu de la meva mare —va explicar la Sophie.

				La Delphine els va tornar a posar curosament dins la capsa.

				—I això? —va preguntar, desplegant un paper que semblava arrencat d’una revista.

				A dins hi havia una pedra gran i incolora lligada amb un cordill vell. Semblava un tros de vidre brut.

				—No ho sé, la veritat —va dir la Sophie—. Era del meu pare. Ho exposava a la llum i de cop i volta contenia tots els altres colors.

				—Un prisma —va apuntar la Marianne.

				—Què? 

				La Delphine va aixecar el vidre, el qual va semblar que emetia unes gotetes de llum.

				—Refracció! —va dir la Marianne—. Quan la llum es divideix en les parts que la componen. Com en un arc de Sant Martí. No esteu mai atentes a classe de Física? —I va afegir—: S’assembla una mica a la meva pedra druida de la sort.

				—Mon Dieu —va murmurar la Delphine—. Com pots ser tan supersticiosa i tan intel·ligent? —Es va acostar el vidre a l’orella—. Seria una arracada bonica, però.

				—Llevat que només n’hi ha una. —La Sophie es va asseure al llit—. No tinc cap parell de res. La Rosemary es va desempallegar de la majoria de coses dels meus pares durant una de les seves neteges generals.

				—M’estranya que no s’hagi desempallegat de tu durant una de les seves neteges generals! —va comentar la Marianne, tractant sense èxit d’animar l’ambient—. Em sap greu —va afegir.

				—Em pregunto com deu ser tenir un germà... —va mussitar la Sophie—. O una família...

				Es va fer un silenci incòmode fins que la Delphine va dir en veu baixa:

				—Ser un de sol no té res de dolent, Sophie. Significa que ets única.

				La Sophie va somriure, si bé no estava pas contenta. Parlar dels seus pares sempre feia que sentís més intensament la seva pèrdua. Va prendre la capsa a la Delphine, va tornar a embolicar el vidre amb la pàgina de revista i el va col·locar amb delicadesa dins la capsa. Després la va ficar a la motxilla. El seu pare li havia promès que la portaria a un viatge màgic. Per descomptat, segurament es referia a viatjar amb una catifa voladora o a transportar-se amb una màquina del temps. La Sophie no podia fer res d’això, però duria a sobre les poques coses que en conservava. Així seria ella que el portaria a fer un viatge màgic.

				Se n’anava de veritat!

				Es va permetre de pensar-hi, pensar-hi de debò, per primera vegada. Pensava en Rússia. En enormes nenúfars de gel baixant pel fosc riu Neva. En revoltes i vessaments de sang reial. En la història d’un poeta que es va batre en duel una alba gèlida per l’honor de la seva capriciosa i jove esposa. I pertot arreu —sota les peülles dels cavalls que estiraven trineus pels carrers, sobre les cúpules bulboses de les esglésies o cobrint els parcs dels palaus barrocs— neu.

				 

				

				

				

				

				

				

					

					

					

					
Capítol 5

				

				

				L’ESTACIÓ

				

				

				

				Vint noies angleses es trobaven sota el rellotge de l’estació de trens Moskovski Vokzal, esperant l’arribada de les famílies d’acolliment. La sortida de l’escola a primera hora del matí, l’emoció del vol des d’Anglaterra i el trasllat amb taxi a través de la ciutat les havien deixat esgotades a totes.

				La senyoreta Ellis, la seva professora de Llengua, va picar de mans.

				—Ara som a Rússia! —Parlava cridant, com si es dirigís a una gran multitud en comptes d’un grup de vint escolars—. Recordeu, i això va sobretot per a tu, Nadine —va mirar amb irritació una alumna de sisè que s’havia recollit els cabells en un pentinat d’estil Maria Antonieta i que s’escrostonava l’esmalt platejat de les ungles—, que sou ambaixadores del vostre país! Sou ambaixadores de la condició femenina! Sou ambaixadores del Nou Internat Bloomsbury!

				A la Sophie tant li feia ser ambaixadora. Era a Sant Petersburg! Era realment aquí. I no solament això, sinó que, a més, nevava a fora. Neu de veritat. Un temps màgic i tempestuós, no pas com el plovisqueig de Londres. I l’estació de trens era tan bonica com un palau. Se sentia com si ja es trobés en un lloc encisador, un lloc ple de possibilitats.

				La Sophie va mirar el torrent de gent que passava pel carrer. Els homes duien barrets de pell. Les seves cares, a la llum dels fanals, tenien el color de la carn de porc d’una empanada. Les dones semblaven avorrides i desdenyoses amb els seus abrics llargs de pell, però encisadores i estranyes amb els llavis pintats de colors llampants i els ulls realçats amb un toc de llapis negre. Enmig de la gentada patrullaven uns joves soldats amb abrics gruixuts, les cares impossiblement netes i els ulls somnolents. Duien a l’espatlla unes grans metralladores negres subjectades amb corretges de cuir.

				Quan la multitud es va obrir, la Sophie es va fixar en una dona a la cafeteria de l’estació que anava vestida amb elegància però de manera cridanera amb un llarg abric encoixinat amb un coll alt de pell. A diferència de moltes de les altres persones que hi havia a l’estació, no duia barret. Els cabells curts, que se li cargolaven al voltant dels pòmuls amples com si fossin pètals d’orquídia, eren molt negres i gairebé tan lluents com les botes altes de cuir que portava. Cada pocs segons, la dona mirava el seu rellotge i feia un cop d’ull al de l’estació, situat sobre el cap de la Sophie. La noia se sentia fascinada per aquella concentració. Què era el que preocupava tant aquella dona i que requeria l’atenció contínua del pas del temps? Potser era una comtessa que traficava amb secrets, a punt d’agafar un tren a través de la neu i els boscos cap a una missió perillosa amb un agent estranger? O estava a punt de començar a treballar en una base cosmonàutica, formant joves russos valents per viatjar a les estrelles? O potser es tractava, es va preguntar la Sophie mentre veia com la dona es posava un gotet als llavis, d’una ballarina famosa que senzillament volia trobar un xic d’anonimat lluny del públic que l’adorava i d’un calendari de dansa esgotador?

				La Delphine, vestida amb un abric de xeviot gris i platejat, un mocador de seda suau al coll i un barret de feltre gris d’home encasquetat sobre els rínxols rossos, va aixecar la punta del peu i es va fotografiar la sabata.

				La Marianne, que duia l’abric blau marí de l’escola, texans i sabatilles esportives, li va clavar un dit a les costelles.

				—Per què et fotografies els peus?

				—Per al meu diari visual! —va contestar la Delphine—. No les trobes maques, les meves sabates? I el disseny en forma d’espiga dels meus leotards? Quan tornem a Londres faré una pel·lícula.

				—Dels teus peus? —va repetir la Marianne. Va fer que no amb el cap i va sacsejar la guia davant la Delphine—. Amb «totes les esplendors dels tsars» per veure, faràs una pel·lícula dels teus peus?

				La Sophie va treure de la motxilla el full de l’itinerari. La seva amfitriona es deia doctora Galina Starova. Sonava bé. Era un nom encisador. Com devia ser una dona amb un nom com aquest?, va pensar la Sophie. Va decidir que la saludaria en rus... si és que no s’embarbussava al darrer moment.

				Com diria «hola»? 

				—Zdras-vu-i-tie —va murmurar.

				Aquella doctora Starova, va decidir la Sophie, probablement era responsable de la recerca científica en una institució ultrasecreta. Seria bonica i intel·ligent, però també faria coses dolentes com ara fumar, jugar a cartes i posar-se pells. Seria una tiradora excel·lent. Segurament es pintaria els ulls de negre i els llavis d’un carmí encès.

				—Pa-jals-ta.

				Seria bo saber dir «sisplau».

				Al final de la setmana, ella i la Sophie s’haurien fet molt amigues i s’escriurien durant tota la vida.

				—Spa-si-ba.

				I sempre seria útil dir «gràcies».

				A la Sophie li agradava com se li cargolava la llengua a la boca quan pronunciava aquestes paraules. Semblaven tenir molt més significat que sisplau o gràcies. La divertia la manera com les vocals s’entrexocaven. El rus no resultava gens educat ni succint, les paraules no sonaven gaire amables ni corteses. Gens limitades. Tenien un so ric i ple, com el riure. La doctora Starova li ensenyaria a parlar rus, ho sabia. I, per una vegada, la Sophie destacaria en alguna cosa.

				Una parella de mitjana edat amb una nena emmurriada es va acostar al grup. La dona duia un full. La senyoreta Ellis els va parlar en el que semblava un rus bastant forçat, després va consultar la seva llista i va cridar:

				—Lydia? Lydia Sedgwick! Afanya’t! Oh, algú li pot clavar una pessigada i treure-li els auriculars? No pot passar ni tres segons sense sacsejar-se el cervell amb música rap?

				La Lydia, que semblava una mica atordida, es va treure els auriculars mentre els seus amfitrions russos li donaven la mà. Però, abans que l’home li hagués agafat la maleta, ja se’ls havia tornat a posar.

				—Francament... —va murmurar la senyoreta Ellis.

				Van arribar altres famílies, i les noies s’anaven assenyalant a la llista mentre les acompanyaven fora de l’estació. A tres quarts de set només quedaven la senyoreta Ellis, la Sophie, la Delphine i la Marianne.

				L’amfitrió de la senyoreta Ellis, el director de Llengües Modernes a l’Escola 59, s’estava dret en un costat, amb un aire avorrit. Es va acostar a la senyoreta Ellis i van mantenir una conversa durant la qual no van parar de mirar el rellotge i arronsar les espatlles.

				—La senyoreta Ellis?

				La Sophie es va sobresaltar.

				Era la dona de la cafeteria, la dels cabells curts i negres i l’abric encoixinat. Feia l’efecte que havia aparegut del no-res.

				—Em sap greu fer tard. Sóc la doctora Galina Starova. —Va somriure a l’amfitrió de la senyoreta Ellis i l’home li va correspondre amb una expressió embadalida; ja no semblava avorrit—. Doctor Karenin! M’han parlat molt de vostè!

				L’home es va redreçar i va semblar eixamplar les espatlles sota l’abric gruixut.

				—Ja em disculparà. —La dona es va inclinar cap a la senyoreta Ellis com si es disposés a confiar-li un gran secret—. El meu cotxe no vol engegar. El temps!

				Va exhibir una dentadura molt uniforme i blanquíssima. Les parpelles li van resplendir amb una pintura blava de color perla que feia que els seus ulls clars semblessin encara més grossos.

				La manera com s’inclinava cap a la senyoreta Ellis com una tulipa, el somriure pausat, aquella veu sonora, els enormes ulls blau pàl·lid... La Sophie va voler cridar de sorpresa, però estava massa atònita. Havia estat observant aquella dona a la cafeteria sense adonar-se que ja l’havia vist abans.

				Es va girar cap a la Marianne.

				—És ella! —va xiuxiuejar.

				—Qui?

				La Marianne va mirar al voltant.

				—La dona que va venir a la nostra escola.

				—Quina dona?

				Però, abans que la Sophie pogués respondre, la senyoreta Ellis va etzibar:

				—Bé, almenys és aquí. —No es va prendre la molèstia de dissimular la seva irritació—. És molt tard per a les noies, doctora Starova. Estan molt cansades després del llarg viatge.

				—Sí, és clar. —La doctora Starova va adoptar un aire seriós. Va posar una mà enguantada sobre el braç de la senyoreta Ellis i va mirar cap al doctor Karenin, abaixant les parpelles un altre cop—. Ho entenc. Vostè preocupada! Però ara sóc aquí i noies fora de perill! —Es va girar cap a les noies i va esbatanar els ulls—. Bé, diguem adéu a la senyoreta Ellis i a l’encantador doctor Karenin, i afanyem-nos en la nit. La neu no ens preocupa! —Pràcticament va apartar la senyoreta Ellis d’una empenta—. Adéu! Fins dilluns!

				La senyoreta Ellis va mirar la doctora Starova amb una expressió burleta abans de dirigir-se a les noies:

				—Sisplau, porteu-vos tan bé com pugueu.

				Va mirar la Sophie amb una mirada significativa i tot seguit va començar a caminar enèrgicament cap al metro. El doctor Karenin es va deixondir com si es despertés d’un somieig i la va seguir a poc a poc, sense deixar de mirar endarrere. Feia l’efecte que ja no li venia de gust abandonar l’estació i la hipnòtica doctora Starova.

				—Feu adéu amb la mà, noies! —va exclamar la doctora Starova, somrient.

				La Sophie, la Marianne i la Delphine van fer un tímid gest amb el braç cap a l’esquena de la seva professora. La doctora Starova va mirar fixament l’escala del metro i va esperar que la senyoreta Ellis i el seu amfitrió haguessin desaparegut del tot.

				La Sophie ja no es va poder aguantar més.

				—És vostè! —va cridar.

				La dona va mig aclucar els seus ulls clars, va mirar la Sophie i de seguida els va apartar.

				—Qui més podria ser, si no jo? —va fer.

				—Vull dir que... és vostè. La de l’escola. Va venir a la meva escola. A Londres. —La Sophie no sabia si s’explicava amb prou claredat—. Li vaig ensenyar el pati —va insistir—. Em va fer una foto. Per ensenyar-la a la Natalia.

				—A qui?

				La dona va arrufar les celles.

				La Sophie estava desconcertada. S’havia confós?

				—A la Natalia, la seva filla...

				La dona va fer un gest desimbolt amb la mà.

				—Ah, sí. Potser sí. Viatjo sovint. Visito moltes escoles! —Va somriure a la Delphine amb una expressió d’aprovació—. Aquest és bon abric. Bo per al temps rus. —Va estirar la mà per tocar el teixit—. És de disseny?

				La Delphine va somriure.

				—Naturalment!

				—Bé, ara —va anunciar la doctora Starova, consultant el seu diminut rellotge de polsera—, correm per agafar tren!

				Amb prou feines van tenir temps de recollir les bosses quan la doctora Starova ja s’encaminava amb pas distingit cap a les andanes. La Sophie, veient que la Delphine tenia dificultats, li va agafar una maleta i la Marianne va fer el mateix amb l’altra. Van sortir darrere l’elegant figura de la seva amfitriona, sentint-se estranyes i fora de lloc mentre intentaven obrir-se pas entre uns viatgers que no estaven acostumats a moure’s per deixar passar tres escolars atrafegades.

				—On va? —va preguntar la Delphine—. Per què no agafem el metro?

				—No li treguis els ulls de sobre —va contestar la Marianne, respirant amb dificultat—. Si la perdem, no crec que torni a buscar-nos.

				—De pressa! —va cridar la doctora Starova per damunt de l’espatlla quan arribaven a una andana—. El tren marxa. No hem de perdre’l. Pròxim tren demà!

				Les noies van acuitar el pas, pràcticament corrent mentre la dona caminava a grans gambades al costat d’un tren d’aspecte antiquat que semblava que no s’acabava mai. Finalment, la doctora Starova va mostrar els seus bitllets a un guàrdia uniformat que era dret a la porta més allunyada, desplegant-los en forma de ventall davant del seu nas i rient amb coqueteria. L’home els va indicar que passessin sense mirar ni una sola vegada els bitllets.

				—Arribem just a temps! —va dir la dona, somrient-los a tots.

				Les noies van pujar els graons carretejant el seu equipatge, sense que la doctora Starova fes res per ajudar-les.

				—Gireu a dreta! Segon compartiment! —va cridar—. De pressa!

				I les va seguir àgilment després de tancar la porta de cop.

				El tren va fer una sacsejada i va començar a moure’s.

				 

				

				

				

				

				

				

					

					

					

					
Capítol 6

				

				

				EL TREN

				

				

				 

				De pressa! —va instar la doctora Starova, passant pel seu costat—. Hem de trobar vagó buit!

				La Sophie va sentir una deliciosa barreja de por i emoció. Aquell no era l’encisador cotxe llit que s’havia imaginat, però ja faria el fet. Era dalt d’un tren a Sant Petersburg. Què importava que no tingués temps de posar gats de xocolata sota el seu coixí com feia en el seu fantàstic viatge rus? Al capdavall, no anirien gaire lluny; aviat serien a casa de la doctora Starova, tastant el menjar rus i coneixent la resta de la família Starova, inclosa la Natalia, la nena prodigi de les mates.

				—Vigila! —La Marianne es va girar cap a la Delphine mentre tractaven d’arrossegar les maletes per l’estret passadís—. Necessito les dues cames!

				—Massa lent! —va cridar la doctora Starova per damunt de l’espatlla.

				I va desaparèixer dins d’un compartiment més endavant.

				Les noies van continuar avançant amb penes i treballs. Van haver d’aturar-se per deixar passar un altre passatger, però finalment van arribar i van poder deixar les bosses. Es trobaven en una cabina atapeïda que contenia quatre seients vermells i estrets i una tauleta plegable.

				La doctora Starova va córrer la cortina darrere seu.

				—Nosaltres bé! —va exclamar.

				La Delphine va treure el seu telèfon.

				—Li fa res que faci una foto del seu abric? La meva mare és directora de moda a París i li agrada que li enviï fotos de coses que em criden l’atenció. És antic?

				La doctora Starova es va treure l’abric i el va plegar curosament.

				—No fotografies. Les vaig parar fa molts anys.

				Aleshores va prendre el telèfon a la Delphine i el va apagar.

				—Això no ho pot fer! —va protestar la noia.

				La doctora Starova va arronsar les espatlles i l’hi va tornar.

				—Però si et deixo fer fotografia, he de deixar a tothom fer fotografia!

				Es va allisar la faldilla de llana de color claret sobre els malucs abans d’asseure’s.

				El tren guanyava velocitat. La doctora Starova va ficar la mà a la bossa i en va treure una polvorera adornada amb pedres precioses, un objecte d’aspecte antiquat que no obstant això semblava exòtic i valuós en aquell vagó tan auster. 

				La va obrir, es va passar la llengua per les dents, va enarcar les celles, es va apartar un rínxol del front i va arrufar els llavis.

				—Cada hora homes volen fotografia... Ha de parar! —Va tancar la polvorera de cop—. Bé! —va dir—. Aquesta vostra primera vegada a Rússia?

				Les noies van assentir amb el cap.

				—Vui gavaritie parruski?

				Les noies la van mirar fixament.

				—Què ha dit? —va preguntar la Sophie.

				Li semblava que l’última paraula tenia alguna cosa a veure amb el mot rus, però no volia arriscar-se a passar per ximple.

				—Això curiós. —I aleshores la dona va esclafir a riure. Una rialla breu i brusca, com una bufetada—. Vosaltres no enteneu rus?

				La Marianne semblava dolguda.

				—Jo he memoritzat l’alfabet —va dir.

				—I tenim moltes ganes d’aprendre —es va apressar a afegir la Sophie.

				—«Vosaltres» dues —va murmurar la Delphine.

				—Naturalment!

				La doctora Starova encara somreia, però els seus ulls havien adoptat una expressió més vigilant. Va mirar a través de la finestra la borrufada i la negra nit. Ara el tren avançava a tota velocitat. La dona va tornar a girar-se cap a les noies.

				—Bé, crec que com que no necessiteu escola fins dilluns, passem cap de setmana amb els meus amics! —Tenia el curiós costum de fer que tot semblés un anunci d’enorme importància, i que les noies haguessin d’estar summament complagudes amb ella—. Tenen datxa. Sabeu què és això? —Va aixecar les celles—. És... caseta... al camp... per a vacances i caps de setmana. És al nord de ciutat.

				La doctora Starova parlava de pressa però amb eloqüència, com si assagés el paper d’una obra de teatre.

				A la Sophie no se li acudia què dir. Estava segura que la senyoreta Ellis els havia dit que anirien a un barri residencial de Sant Petersburg anomenat Stari Bieloostrov, que no era pas al camp.

				—No anem al seu pis? —va preguntar.

				—Anem a camp. —La doctora Starova semblava un xic molesta—. Ja us he dit.

				—Però demà he d’anar de compres —va protestar la Delphine.

				—Compres?

				La doctora Starova va pronunciar aquesta paraula com si fos la cosa més desgavellada que havia sentit mai.

				—He de trobar unes llibretes especials per a la meva mare. De la botiga de Nevski Prospekt. I una carrossa de xocolata de la botiga que hi ha al costat del palau Stroganov. —Se li van enrojolar les galtes—. És molt important.

				—Però com envies carrossa de xocolata a la teva mare? —va fer la doctora Starova—. No és possible!

				—Però això és el més important. Necessita la carrossa dimarts. Fa un reportatge. Un reportatge de joies de la Ventafocs. Per a una revista!

				La doctora Starova va arronsar les espatlles.

				—Conec aquesta botiga. Ja no hi ha carrossa. Només...—va rumiar un moment— ...iot de xocolata! Gent rica a Rússia no vol carrossa. Vol iot!

				Va somriure a la Delphine.

				Va semblar que la noia es disposava a dir alguna cosa més, però la doctora Starova va girar el cap i va mirar per la finestra del vagó. Era evident que donava la conversa per acabada.

				El tren va alentir la marxa. Es va aturar amb una sacsejada. Eren a la primera estació. La Sophie va veure gent aplegant-se a l’andana i va sentir veus russes que cridaven. La doctora Starova mirava a través de la finestra. Tenia una arruga entre els ulls, com si ara estigués irritada amb les noies. No deia res.

				El tren va tornar a guanyar velocitat mentre deixava l’estació. La doctora Starova va ficar la mà a la bossa i en va treure els bitllets. Va llegir els noms i en va allargar un a cada noia. Eren grans, d’un paper lleugerament jaspiat i plens de lletres russes incomprensibles. La dona va fer un cop d’ull al rellotge.

				—Crec que arribem a les nou —va anunciar—. No és lluny.

				—Però encara falten dues hores! —va exclamar la Marianne—. Com pot dir que no és lluny?

				—Som a Rússia. —La doctora Starova semblava encara més irritada—. És país gran.

				Va tornar a allisar-se la faldilla.

				—Això no consta al nostre itinerari! —La Marianne va treure un full de la butxaca del seu abric, el va desplegar i en va llegir els detalls—. Diu que ens allotjarem amb les nostres famílies d’acolliment a Sant Petersburg! —Va allargar el paper a la doctora Starova—. Ho veu? Ho pot llegir vostè mateixa!

				La doctora Starova va agafar el full a la Marianne, el va sostenir ben allunyat, com si necessités ulleres, i va arronsar les espatlles, com si el que hi havia escrit en aquell paper no li interessés.

				—Us portaré te —va dir, al mateix temps que s’aixecava i es posava l’abric. Va guardar l’itinerari de la Marianne a la seva butxaca—. Crec que potser teniu set.

				—Moltes gràcies —va somriure la Sophie, tractant de ser educada—. Em sap greu... no volem ser desagraïdes... És molt amable...

				La dona va agafar la seva bossa.

				—Només estem una mica cansades —va afegir la Sophie.

				Però no sabia si la doctora Starova l’havia sentit, perquè s’havia esquitllat ràpidament del compartiment.

				—Volem anar al camp? —va preguntar la Delphine—. Jo no sé si vull anar-hi. No m’importa el que digui la doctora Starova dels iots de xocolata! No vull marxar de Sant Petersburg. He de fer moltes compres.

				—Només tracta de fer alguna cosa amable per nosaltres —va dir la Sophie—. Ensenyar-nos una mica més de Rússia.

				—Però què faré amb la botiga de xocolata? —va preguntar la Delphine amb la veu tibada—. I amb les llibretes? Què li diré a la meva mare? Ella confia en mi.

				La Sophie va allargar el braç i li va prémer la mà.

				—Ja ho arreglarem.

				La Delphine va respirar fondo i va estrènyer la mà de la Sophie al seu torn.

				—Penseu una cosa. Totes les altres són a Dorset —va fer la Marianne, sospirant—. Segurament prenent xocolata calenta amb marenga i jugant a Scrabble...

				El tren va alentir la marxa en arribar a una altra estació, aquesta molt menys animada. La Sophie va observar com les figures amb abrics foscos baixaven del tren, amb l’alè sortint en grans bafarades. Va intentar llegir les lletres del nom de l’estació, però no en va entendre ni un borrall.

				—És curiós que el rus sembli tan estrany —va dir, més per a si mateixa que per a les seves amigues—. Resulta frustrant no saber ni per on començar.

				Va veure una dona que caminava apressadament per l’andana, amb les mans a les butxaques i els braços enganxats als costats. Tenia els cabells negres com pètals i duia un abric encoixinat.

				—Doctora Starova! —va cridar, copejant la finestra.

				La dona va girar els ulls cap al seu vagó, però va continuar caminant.

				—Aquella no podia ser la doctora Starova —va dir la Marianne, removent-se al seu seient—. Ha dit que anava a buscar-nos te.

				—Per què hauria de baixar del tren per anar a buscar te? —La Delphine semblava perplexa—. No pot ser ella.

				El tren va començar a sortir de l’estació.

				—L’heu vist tornar a pujar? —va preguntar la Sophie.

				Les altres van fer que no amb el cap.

				Van restar en silenci un parell de minuts, totes esperant que la doctora Starova obrís la cortina i entrés al seu compartiment.

				Al cap d’uns minuts més, la Sophie va dir:

				—No ve.

				La Marianne va observar:

				—A Rússia hi ha cent quaranta milions de persones. Hi ha moltes possibilitats que fos algú que se li assembla.

				La Sophie va fer que no amb el cap.

				—No és això, Marianne. La que he vist a l’andana «era» la doctora Starova. Ens ha deixat al tren.

				Es va fer el silenci. La Sophie va sentir que el seu cor s’embalava al mateix ritme que el tren. Ara s’allunyaven cada cop més de l’estació, enmig de la borrufada, cap al camp vast i erm. Però on es dirigien?

				Allò era insuportable. La Sophie es va aixecar.

				—Què fas? —va preguntar la Marianne.

				La Sophie no ho sabia. Va mirar per la finestra, però només va veure el reflex del seu rostre.

				—Et deus haver confós, Sophie —va dir la Delphine—. La doctora Starova ha de ser al tren perquè... si hagués baixat... —Va mirar la Marianne amb cara de no entendre res—. Saps on anem?

				La Marianne va mirar el seu bitllet. Es va concentrar en les lletres.

				—He après l’alfabet —va murmurar—. Hauria de poder llegir el que hi diu.

				La Sophie va tornar a asseure’s. Ella i la Delphine van esperar, en silenci. 

				Al cap d’un minut, la Marianne va aixecar els ulls. Estava visiblement trasbalsada.

				—Sóc molt intel·ligent —va murmurar—. Sé que ho sóc. Però no entenc què hi ha escrit al bitllet.

				Es va treure les ulleres i es va fregar els ulls.

				—Crec que hi diu Sant Petersburg —va fer la Sophie, assenyalant la cantonada superior esquerra.

				—Fins i tot jo sabia que hi deia això —va replicar la Delphine—. Són dues paraules.

				La Marianne es va mossegar el llavi.

				—Em sap greu —va dir. Va plegar el seu bitllet i se’l va guardar a la butxaca. Després, amb el rostre descompost, va xiuxiuejar—: Què farem?

				La Sophie va provar de pensar, però se sentia el cervell tan ple de flocs de neu que s’arremolinaven com la nit de fora. Senzillament era incapaç d’entendre el que havia passat. Els reflexos de totes tres a la finestra semblaven molt menuts mentre el tren s’endinsava en la foscor.

				—Cridem el revisor. —La Delphine es va aixecar i va descórrer la cortina. Va sortir del compartiment, però es va aturar en sec—. No sabrem com explicar-l’hi —va dir amb veu ofegada—. No sabem parlar rus.

				La Sophie, adonant-se que el seu rus es reduïa a només tres paraules, va declarar:

				—Haurem de fer-l’hi entendre d’alguna manera.

				—Entendre què? —La Delphine semblava a punt d’esclafir en plors—. Que ens han abandonat en un tren? Que no sabem on anem?

				Va tornar a entrar al compartiment i es va asseure. 

				Es va treure el barret i es va passar les mans pels cabells.

				La Marianne feia un posat pensatiu.

				—Considerem la situació lògicament —va suggerir—. Algú s’ha oblidat de dir-nos alguna cosa? La senyoreta Ellis semblava una mica estressada.

				—Bi-liet!

				El revisor, un home menut i prim que duia una gorra de visera a la part del darrere del cap, va descórrer la cortina. Va parar la mà. Les noies no es van moure. Ell va somriure i va repetir, en veu més alta:

				—Bi-liet!

				—Què vol? —va preguntar la Marianne.

				L’home va dir:

				—Ti-quits!

				La Sophie li va allargar el seu. El revisor el va mirar, va esguardar la noia i va emetre un esclafit estrany amb la gola. Va fer que no amb el cap i va dir alguna cosa en veu baixa. Després va arronsar les espatlles, va comprovar els bitllets de la Marianne i la Delphine i se’n va anar. El van sentir allunyar-se pel passadís, tot cridant:

				—Bi-liet!

				—Si més no, hem après una paraula —va observar la Marianne, plegant el seu bitllet i deixant-lo a un costat.

				—Ha fet cara de sorpresa —va dir la Sophie, mirant el seu bitllet com si de cop i volta fos capaç de llegir el rus o de trobar-hi impresa la resposta a la seva situació—. Em pregunto per què.

				Ho van esbrinar al cap d’uns minuts. El revisor va tornar a aparèixer, els va agafar les bosses i les va treure al passadís.

				—Què fa? —va preguntar la Marianne—. Per què ens agafa les bosses?

				La Delphine va estirar la màniga de l’home.

				—Deixi les meves coses en pau!

				El revisor no li va fer cas. A la Sophie li va fer l’efecte que, tot i ser un home menut, estava avesat a treure gent dels trens sense gaires problemes. I sense perdre temps.

				La Sophie i la Marianne es van trobar avançant cap a la porta. Però la Delphine es va quedar al seu seient. Va plegar els braços, va encreuar les cames i va mirar fixament endavant. El revisor la va agafar per l’espatlla. Ella se’n va deseixir d’una estrebada. Ell li va subjectar l’espatlla amb més força. La Sophie va veure que la seva amiga feia una ganyota.

				—Anem, Delphine —va murmurar—. Això no ens farà cap favor.

				La Delphine va serrar les dents més fort mentre el revisor la treia del compartiment. Però, malgrat el posat resolut de les seves mandíbules, la seva resistència només era façana. Tot aquell episodi semblava haver adquirit una dinàmica i una inevitabilitat pròpies, com si avancessin a través d’un somni.

				El tren va alentir la marxa. El revisor va obrir la porta. La neu va entrar volant dins del tren.

				—Hi ha d’haver un error! —va exclamar la Sophie, des-esperada.

				El revisor va arronsar les espatlles.

				—Potser error en tiquit —va dir—. No estació! Només andana vella. Però vosaltres baixar on tiquit dir.

				Aleshores va llançar la bossa de la Sophie a la foscor de la nit abans d’agafar la primera maleta de la Delphine amb les dues mans.

				Va ser com si la Delphine s’animés de cop. Li va cridar en francès que deixés la maleta, que el mataria amb les seves pròpies mans si gosava tocar les seves pertinences. I després, quan les maletes van sortir cap a la negror, va exclamar:

				—Mes vêtements!

				Va apartar les altres d’una empenta i va saltar fora del tren.

				Els frens van grinyolar i el revisor va cridar:

				—Uiditie!

				La Marianne va girar el cap com si el tingués ple de formigó.

				—Què ha dit?

				A la Sophie li va semblar que la seva veu sonava des de molt lluny. Li va fer l’efecte que ho veia tot a través d’un vidre molt gruixut. Encara que parlés, no sabia si la Marianne la sentiria.

				L’home va bramar:

				—Von! Fora!

				La maleta de la Marianne va caure a la neu. I ara el revisor va subjectar el braç de la Marianne amb una maneta com si es disposés a llançar-la també des del tren.

				Confoses, espantades, però incapaces de saber què més podien fer, les dues noies van saltar a la foscor i la fúria de la tempesta i van caure sobre una andana estreta que estava completament coberta de neu fonda.

				

				

				

				

					

					

					

					
Capítol 7

				

				

				LA CABANA

				

				

				

				La Sophie i la Marianne es van abraçar mentre els llums del tren desapareixien enmig de la nit. El vent els esclafia als dits i a la cara i els xiulava a les orelles. La neu els copejava i els coïa als ulls.

				Eren enmig del no-res. Allò ni tan sols era una estació. Com podien haver-les deixat en un lloc com aquell?

				La Delphine havia desaparegut. Era com si hagués saltat al buit, potser a un altre món.

				L’únic que la Sophie va poder pensar era que no podien quedar-se a l’andana, si és que allò era una andana. Aquella neu, aquell vent, no tenien res de romàntic, com havia cregut que seria des de l’empara de l’estació de trens. Allò era despietat i agrest. Havien de trobar la Delphine per poder fugir del fred, trobar un recer i pensar què podien fer després.

				La Sophie va arrufar les celles, es va concentrar intensament i va tractar d’escrutar la foscor i la neu.

				—Delphine! —va cridar.

				Però la seva veu se la va emportar el vent. Va fer un pas endavant, arrossegant la Marianne amb ella.

				—Hem de sortir de la tempesta!

				Un altre pas, i aleshores, sense saber com, va ensopegar i va caure a la neu, amb un ésser viu als seus peus. Va fer un crit i va intentar allunyar-se de quatre grapes, però aquell ésser la va subjectar per un peu. Sanglotava i pronunciava el seu nom.

				—Ets una beneita, Delphine! —va exclamar—. Què fas?

				—Les meves maletes! He de trobar les maletes!

				La Delphine esgratinyava la neu frenèticament.

				—Hauràs de deixar-les! —li va cridar la Sophie—. Ja les trobarem després!

				La Delphine va fer que no amb el cap, renunciant a rendir-se.

				—No m’hi veig! —va gemegar la Marianne.

				Tenia les ulleres i els cabells completament coberts de blanc.

				—No et treguis les ulleres! —La Sophie va agafar la Marianne pel braç per aturar-la—. Si et cauen, no les trobaràs mai més!

				—Però què farem? —va sanglotar la Marianne.

				La Sophie es va girar d’esquena al vent i va escrutar la foscor. Allà! Un quadrat negre darrere dels furiosos flocs de neu. Una sala d’espera? Una cabana?

				—Crec que allà hi ha un refugi! —va cridar—. Donem-nos la mà. No hem de caure a les vies!

				No sabia si l’havien sentit, però llavors va notar que la Marianne li agafava la mà glaçada. Ella va agafar la Delphine, la va aixecar, i aquesta vegada no va trobar resistència.

				Les tres noies van avançar feixugament enmig de la borrufada cap a la cabana. El vent xisclava. La Sophie notava com li petaven les dents. Finalment van arribar a una porta de fusta gastada i estellada. La Sophie va intentar fer girar el pom, però, quan va tocar el metall, va deixar anar un crit: estava tan fred que li havia cremat els dits. Es va estirar la màniga sobre la mà i va tornar a provar-ho. Després d’una empenta i una puntada de peu, la porta va cedir.

				Portant amb elles remolins de neu, les noies van sortir de la tempesta i van tancar la porta de la cabana amb l’espatlla. El so del vent, un so tan salvatge i angoixant com el d’un animal ferit, va emmudir a l’acte. Es van recolzar contra la porta mentre recuperaven l’alè. La Sophie es va notar neu fonent-se-li al clatell i gotejant lentament sota el coll de l’abric. Es va girar a mirar al seu voltant.

				No era el que s’esperava trobar. Era com si el seu pare hagués obert les pàgines d’un llibre i hagués assenyalat una il·lustració. Un dibuix lineal d’una cabana de troncs, esperant la tornada del llenyataire.

				Hi havia una estufeta negra que, si s’havia de jutjar per l’escalfor de l’estança, ja feia un quant temps que estava encesa. Davant seu hi havia una pila de troncs, tres cadires de fusta i una tauleta. Les gruixudes tovalles blanques s’havien planxat amb tant midó que estaven rígides com el cartró, amb unes arrugues ben marcades que n’indicaven els doblecs. A sobre hi havia una barra de pa morè, un ganivet amb el mànec d’os i mantega blanca servida sobre una safata metàl·lica abonyegada. També hi havia una gerra blanca i tres gotets fets de corn. A través d’una finestreta podien veure els furiosos remolins de neu. El contrast entre l’escena que tenien al davant i la virulència de la tempesta de fora era tan sorprenent que cap de les noies no semblava capaç de moure’s.

				—Què farem? —La Marianne va sacsejar el cap com si l’empipés una mosca—. Penso i penso, però no se m’acut què podem fer!

				La Sophie li va prémer la mà amb un gest tranquil·litzador.

				—Esperarem el pròxim tren de tornada a Sant Petersburg.

				—Però... i si no para? —va exclamar la Marianne.

				La Delphine es va treure el telèfon. Es va estirar els guants humits amb les dents i el va engegar buscant algun senyal.

				—No res!

				I va llançar el telèfon a terra.

				La Sophie va respirar fondo, es va inclinar i el va collir.

				—Au, vinga, Delphine —va dir—. Hem de mantenir la calma.

				—La calma? Et falta un bull? No, no cal que contestis. Ja sabem que ets boja. Per dir-nos que Rússia seria emocionant. I nosaltres et vam creure!

				La Sophie va allargar el telèfon a la Delphine.

				—Bah, de què serveix? —La Delphine es va apartar—. Tot aquest viatge és estúpid!

				—No és estúpid, Delphine —va replicar la Sophie amb serenitat—. Tan sols és diferent de com esperàvem.

				Va agafar tranquil·lament la mà de les seves amigues i les va portar cap a la taula. Va creure que els havia de parlar a poc a poc, com si fossin animals salvatges que s’espantaven fàcilment. No n’havia de fer un gra massa. Havia de comportar-se amb normalitat.

				—Vinga, Delphine. —Va mirar de somriure—. Podem descansar aquí una estoneta i aclarir la situació. Mengem.

				La Sophie es va treure l’impermeable i les altres la van imitar.

				—Bé, jo tinc gana! —va dir la Marianne.

				Els flocs de neu que tenia a les ulleres s’havien convertit en diamantets d’aigua. Se les va treure i les va eixugar amb la màniga. Després se les va tornar a posar, va agafar el ganivet i va començar a tallar la barra de pa.
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